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ПОЛЬСЬКИЙ МОВНИЙ ОБРАЗ НЕЗАБУДКИ 
(НАЗВА, ГІПЕРОНІМИ, ГІПОНІМИ)

У  статті  здійснюється  реконструкція  мовного  образу  
незабудки  за  методологією  Єжи  Бартмінського,  яка  
використовується  в  етнолінгвістичному  “Словнику  народних  
стереотипів і символів” (“Słownik stereotypów i symboli ludowych”).  
Відповідно до цієї методології експлікація будується за фасетами.  
Автор  розвідки  представляє  три  фасети  польського  мовного  
образу незабудки: назва, гіпероніми, гіпоніми.

The  author  makes  reconstruction  of  the  linguistic  image  of  the  
flower forget-me-not on the base of the Jerzy Bartminski's methodology,  
used  in  the  “Dictionary  of  folk  stereotypes  and  symbols”  (“Słownik 
stereotypów i  symboli  ludowych”).  According  to  the  methodology  the  
explication part of the article has facet structure. The author presents  
three facets of the Polish linguistic image of the flower forget-me-not:  
name,  hyperonyms, hyponyms.

Одним  з  найактуальніших  напрямів  сучасного  мовознавства  є 
етнолінгвістика.  Найбільш  розвиненими  у  слов’янському  світі  на 
сьогодні  є  російська  та  польська  етнолінгвістичні  школи.  У межах 
російської  етнолінгвістики  виділяють  дві  течії:  історичну  й 
діалектологічну,  а  в  Польщі  сформувалася  потужна  школа 
когнітивної  етнолінгвістики1.  Метою  етнолінгвістичних  студій  є 
реконструкція картини світу, закріпленої в мові певного етносу. 

Поняття мовної картини світу, як і ідеї, на які спирається сучасна 
етнолінгвістика, не є винаходом останніх років. Вони пов’язуються з 
іменами І.Г. Гердера, В. фон Гумбольдта, Ф. Боаса, Л. Вайсгербера, 
Е. Сепіра й Б. Уорфа, О.О. Потебні та ін. Розуміння мовної картини 
світу безпосередньо пов’язане з поняттям внутрішньої форми слова 
та  внутрішньої  форми мови,  які  були  впроваджені  в  мовознавство 
В. фон  Гумбольдтом  та  О.О.  Потебнею  (це  питання  детально 
висвітила  Т.О.  Черниш2).  Ми  не  розглядатимемо  тут  історії 
етнолінгвістики,  ані  становлення  поняття  мовної  картини  світу, 
оскільки  ці  проблеми  заслуговують  на  окреме  дослідження. 
Зазначимо  лише,  що  у  своїй  праці  ми  сприраємося  на  дефініцію 
Є. Бартмінського та Р. Токарського, за якою мовна картина світу – це 
“певний набір  суджень,  закріплених більшою чи меншою мірою в 



мові  та  вкладених  у  значення  слів  або  ж  цими  значеннями 
імплікованих, який повідомляє про риси і способи існування об’єктів 
позамовного світу”, “втілення комплексу відношень, що містяться в 
мовному оформленні тексту та виникають зі знань про позамовний 
світ”*3.

Метою  нашої  розвідки  є  вивчення  польського  мовного  образу 
незабудки, який становить фрагмент польської мовної картини світу. 
Є.  Бартмінський  та  С.  Нєбжеговська,  досліджуючи  питання 
категоризації  та  встановлюючи  набір  фасетів  для  опису  мовних 
стереотипів,  торкалися  проблеми  реконструкції  мовного  образу 
квітів4. Розглядала окремі питання відтворення мовного образу квітів 
також А. Вєжбіцька5. Мовний образ квітів, представлений у сучасній 
польській поезії, був предметом вивчення в монографії Д. Пєкарчик6. 
Ми  ж  досліджуємо  мовний  образ  незабудки  на  матеріалі 
лексикографічних,  фольклорних,  етнографічних  даних  і  прагнемо 
реконструювати  відповідний  фрагмент  польської  народної  мовної 
картини світу.

Дослідження здійснюється на матеріалі  даних,  зібраних нами в 
Етнолінгвістичному архіві Відділу текстології та граматики сучасної 
польської  мови  Інституту  польської  філології  Університету  Марії 
Склодовської-Кюрі в Любліні (керівник відділу – Є. Бартмінський)**. 
Для  реконструкції  мовного  образу  незабудки  ми  використовуємо 
методологію, розроблену Єжи Бартмінським для етнолінгвістичного 
“Словника народних стереотипів і символів”7. За цією методологією 
мовний  образ  предмета  чи  явища  описується  у  вигляді  статті 
етнолінгвістичного  словника.  Кожна  така  стаття  складається  з 
кількох  елементів:  вступу,  експлікації  та  документації8. 
Експлікаційна  частина  має  фасетну структуру,  а  документаційна  – 
жанрову. У нашій розвідці представлено лише вступну та три фасети 
експлікаційної  частини  (назва,  гіпероніми,  гіпоніми) 
лексикографічної статті про незабудку. Решта фасетів і документація 
будуть висвітлені в наступній праці.

Дослідження  здійснюється  на  матеріалі  польської  мови  й 
присвячене  образу  незабудки  в  польській  мові  та  культурі,  тому,  
використовуючи в експлікаційній частині слово незабудка, ми маємо 
на  увазі  польське  суспільне  уявлення  про  об’єкт  niezapominajka, 
відтворене  нами  при  аналізі  лексикографічних,  етнографічних  та 
фольклорних даних.



Niezapominajka, niezabudka – укр.  незабудка ‘квітка з дрібними 
блакитними  (зрідка  білими,  жовтими,  рожевими)  квіточками,  яка 
довго цвіте, росте на вологих лугах, біля водоймищ або вирощується 
біля штучних ставків, у парках, садках’ (Myosotis).

Вступ.  Незабудка,  як  будь-яка  квітка,  є  символом  весни, 
молодого життя, життєвої сили й радості9. Колір пелюсток квітів має 
важливе  символічне  значення:  блакитний  колір  означає  таємницю, 
щире самозречення, жертовність10, тому незабудка, яка має блакитні 
квітки (хоча квітки окремих сортів незабудки бувають жовтими чи 
іншого  кольору),  сприймається  як  символ  таємничості  й 
самозречення.  У  популярних  в  епоху  бідермеєру  збірниках, 
присвячених  мові  квітів,  незабудка  визначалася  так:  “trzy  słowa 
przypominają o pragnieniu spotkania – nie zapomnij mnie!” (‘три слова 
нагадують про бажання зустрітися – не забудь мене!’)11, “posłuchaj,  
co szepce ten kwiatuszek” (‘послухай,  що шепоче  ця квіточка’)12.  Ці 
дані відображають основне символічне значення незабудки, а саме: 
вічну  (або  принаймні  тривалу)  пам’ять,  нагадування  про  когось13. 
Також  незабудка  вживається  як  символ  чоловічої  постійності, 
вірності14.

Експлікація.  Назва. Назва  niezapominajka сьогодні  має 
загальнопольський  характер  і  використовується  для  позначення 
поширеної в Польщі квітки (бл. 10 сортів), яка росте як дико, так і 
спеціально вирощується в парках та садках. Загальнопольська назва 
niezapominajka використовується  з  XVIII  ст.  і  походить  від 
старопольських форм  nie-zapominaj-mię ‘не забувай мене’  (1528) та 
nie-zapomni-mię ‘не  забудь  мене’  (друга  половина  XV  ст.),  які  є 
перекладом  німецького  Vergiss-mein-nicht ‘те  саме’  (1408)15. 
Регіональна назва niezabudka з’явилася у другій половині XVIII ст. Її 
походження  пояснюють  так  само16.  Хоча  варто  зазначити,  що  для 
польської мови таке тлумачення є недостатнім. Таким же є механізм 
творення української та російської назви незабудка від конструкції не 
забудь, а для польської мови ця назва є запозиченням з української 
(чи  російської),  яке  функціонує  як  східний (навіть  означуваний  як 
львівський17) діалектизм.

Назва  квітки  Myosotis у  більшості  індоєвропейських  мов  є 
формацією, похідною від конструкції  не забудь (мене)18, проте, чим 
зумовлене використання такої назви саме для цієї рослини, пояснити 
складно.  Так  А.  Баньковський  зазначає,  що,  імовірно,  поява  назви 
зумовлена  магічними  діями19,  не  уточнюючи,  якими.  П.Я.  Черних 



пише,  що,  за  народними  віруваннями,  той,  хто  носить  ці  квіти, 
захищає себе від  невірності  коханого (коханої)20,  не  подаючи,  чим 
мотивується це вірування. Лише Етимологічний словник української 
мови наводить можливе пояснення: “назва рослини зумовлена тим, 
що її квіти довго не в’януть, у зв’язку з чим їх звичайно дарують на 
пам’ять  (на  не�� забудь)”21.  У  сербській  мові  незабудка  називається 
споменак, поменак, незаборавак, маjкине очи, мачиjе очи, поточница,  
жабинац22.  За  даними  В.  Чайкановича,  П.  Софрич  занотував  про 
виникнення квітки легенду з околиць Ниша, про яку каже, що вона 
народна23.  За  цією  легендою,  одна  дівчина  захотіла,  щоб  хлопець 
приніс  їй  певну  красиву  блакитну  квітку  з-над  прірви.  Хлопець 
пішов, але впав у прірву й загинув. Останні слова, які він скерував до 
дівчини,  були:  “Не  забудь  мене!”  (Не  заборави  ме!),  звідки  й 
залишилася квітці назва незабудка (незаборавак)24.

Питомою старопольською назвою квітки Myosotis  є żabie oczka25. 
Точний  відповідник  цієї  назви  (з  точки  зору будови)  знаходимо в 
українській  мові  (вочка  жабині,  вочка  жаб’ячі,  очі  жабині,  очка 
жабині ‘Myosotis  arvensis’;  очка  жабині,  очка  жаб’ячі ‘Myosotis 
sp.’26),  а  часткові  відповідники  функціонують  як  в  українській 
(жаб’юрки ‘Myosotis  scorpioides  L.”27),  так  і  в  сербській  мові 
(жабинац28).  В.  Чайканович  пише:  “Найдавніша  назва  рослини, 
безсумнівно, жабинац, оскільки таке ж слово знаходимо в польській 
(жабик) і сербо-лужицькій (жабиjаца квjетка)”29.

Поява в старопольській назві żabie oczka іменника oczka, на нашу 
думку,  мотивується  подібністю  форми  квітки  до  форми  очей. 
Підтвердження  цієї  тези  знаходимо  в  А.  Баньковського,  який  не 
висловлює  прямо  такої  гіпотези,  але  спонукає  до  її  виникнення, 
говорячи: “давнім грекам ця квітка нагадувала мишачі вуха  (myos-
ōta…)”30. А. Спульнік пише, що назва ptasze oczka з XVI ст. означала 
рослину Veronica L. – укр.  вероніка, а з XVIII ст. використовується 
також  як  назва  сорту  незабудки  (Myosotis  L.)  “від  форми  квітів, 
подібних до очей”31.  Аргументом на користь того, що основна риса, 
підкреслена в назві żabie oczka, – це власне схожість квітки до очей, є 
варіативність  прикметникового  елементу  в  іншій  польській  назві 
квітки ptasze oczka32, ptasie oczko / ptasze oczko33 (див. також нижче), у 
відповідних  українських  словосполученнях:  очі  гадячі  ‘Myosotis 
alpestris  R.W. Schmidt’;  вічка павині ‘Myosotis  scorpioides  L.’;  очко 
риб’яче ‘Myosotis  sp.’34,– а також у сербських назвах:  маjкине очи, 
мачиjе очи35.



Поява у старопольській назві żabie oczka прикметника żabie може 
пояснюватися по-різному. В. Чайканович припускає, що “з огляду на 
те, що рослина називається також маjкине очи, не є неймовірним, що 
жаба тут означає якесь старовинне жіноче божество, атрибутом якого 
вона була”36. Автор також стверджує, що “в далекому минулому наша 
язичницька  богиня  родючості,  відома під  суфеміністичною назвою 
Баба,  уявлялася  у  вигляді  жаби”37.  Проте,  можливо,  що  означення 
żabie з’явилося  в  назві  квітки  через  те,  що  незабудки  ростуть 
переважно на вологих лугах, на берегах водоймищ і под., тобто там, 
де водяться жаби. У таких болотяних, вологих місцевостях та самих 
водоймах  живуть  також  інші  тварини  й  риби,  що  відбито  в 
українських народних назвах незабудки: очі гадячі ‘Myosotis alpestris 
R.W. Schmidt’, гадєче зілля ‘Myosotis  incrassata  Guss.’,  гадєче зілля 
‘Myosotis scorpioides L.’, ящурчина квітка ‘Myosotis sylvatica Hoffm.’, 
очко риб’яче ‘Myosotis sp.’38.

Деривати від назв  niezapominajka, niezabudka зафіксовані лише у 
Словнику  польської  мови  за  ред.  В.  Дорошевського: 
niezapominajkowy,  niezabudkowy.  Обидва  прикметники  мають  два 
значення: 1) такий, що стосується незабудок, зроблений із незабудок; 
2) про світло-блакитний колір39.

Синонімами назви  niezapominajka є регіоналізм  niezabudka40.  М. 
Банько кваліфікує останню назву як розмовну або регіоналізм41, а С. 
Дубіш – як львівський регіоналізм42. Зафіксовані також інші варіанти 
назви:  niezapominaj  /  niezapominajka  /  niezapomni  /  nizezapomnimię  
(nyezapomnymyo)43;  ńezapómńałki44,–  та  назви  незабудки:  barwa,  
pacierzyczka,  ptasie  oczko /  ptasze  oczko45;  nieznajki46;  zabie  u�� ocko47, 
żabie  oczko48;  ń'ezabåtka,  ńezabåčka,  ńezegådka,  niezapinajmajtki 
(“żartobl. o niezapominajce” ‘жартома про незабудку’)49; ńezabačnica50.

Назви  niezapominajka та  niezabudka уже  були  проаналізовані 
вище.  Походження  варіантів  niezapominaj  /  niezapominajka  /  
niezapomni  /  nizezapomnimię  (nyezapomnymyo)51,  ńezapómńałki52 

пояснюється  так  само,  як  походження  загальнопольської  назви 
niezapominajka.

Назва  barwa53 мотивується  визначною  рисою  незабудки  – 
яскравим кольором квітки.

Назва  pacierzyczka54 походить  від  pacierze  ‘чотки’  і,  очевидно, 
спирається на подібність способу розташування квіток на стеблі до 
способу  розташування  елементів  чоток  (квітки  ніби  намистини, 
нанизані на нитку стебла).



Про означуваний елемент у сполуці  ptasie oczko /  ptasze oczko55 

уже йшлося вище, а про означення детальніше ми говоритимемо в 
підрозділі гіпоніми.

Словотворча  структура  іменника  nieznajki56 здається  цілком 
прозорою. Очевидно, що мотивуючими елементами тут є заперечна 
частка nie ‘не’ та дієслово znać ‘знати’. Проте, якщо розглядати такий 
варіант появи аналізованої назви, залишається незрозумілим, чим він 
викликаний.  Якщо ж припустити,  що діалектний іменник  nieznajki  
виник внаслідок спрощення загальнопольської  назви niezapominajki 
шляхом  опускання  форманту  (-apomi-),  знаходимо  відповідь  на 
поставлене  питання,  адже  спрощення  є  звичайним  процесом, 
викликаним дією тенденції до економії мовних засобів, а крім того, 
такий “спрощений” іменник отримує  додаткову уявну словотворчу 
мотивацію  у  вигляді  реалізації  існуючої  в  польській  мові 
словотворчої  моделі  –  творенні  деривата  від  існуючих  слів  nie  та 
znać.

Про  сполуки  zabie  u�� ocko57,  żabie  oczko58 уже  йшлося  вище,  а 
також ітиметься у підрозділі гіпоніми.

Лексеми  ń'ezabåtka,  ńezabåčka59,  ńezabačnica,  за  легедною, 
походять  від  сполуки  ńe  z'aböča ‘не  забути’:  Jak  Pan  Bọg  dövöł  
jim’ona kv’atom, tẹ ńezabötka z'aböča su�� eje m’ono i copną są do Pana  

Bu�� ega, žebë jĕš röz p'u�� ev’edzöł jẹ to m’ono. A Pan Bọg jẹ řek: Bez to,  

že möš v’ater w głov’e ji z'aböča ję su�� eje m’ono, to bądzeš są na v’ĕdno  
nazẹva ńezabötka60 (‘коли Господь Бог надавав назви квітам, незабудка 
забула своє ім’я і повернулася до Бога, щоб він іше раз сказав їй цю 
назву. А Бог сказав, що через те, що в неї вітер у голові і через те, що 
забула своє ім’я, вона буде зватися незабудкою’).

Жартівливе  переосмислення  назви  niezapominajka представляє 
іменник niezapinajmajtki ‘не защібай штани’61.

Назва  ńezegådka,  згідно  з  народною етимологією,  пояснюється 
так:  “ńezegådka  ńikogo  ńe  zagadëje,  a  jednak  lëdze  o  ńẹ  pam’ątają” 
‘незабудка  ні  до  кого  не  заговорить,  а  все-таки  люди  про  неї 
пам’ятають’62.

Гіперонімами для  незабудки  (пол.  niezapominajka,  Myosotis)  є 
kwiat ‘квітка’  –  загальне63;  kwiatek  ‘квіточка’64;  kwiateczek 
‘квітонька’65.  З  огляду  на  місце  зростання  незабудка  належить  до 
польових квітів: kwiat polny66, а також квітів, які ростуть на болотах: 
błotna  niezapominajka67, niezapominajka  błotna68,  niezapominajek 



błotny69. З огляду на колір незабудка визначається як  kwiat niebieski70 

‘блакитна квітка’.
Гіпоніми.  Назви  niezapominajka,  niezabudka (та  їх  варіанти) 

можуть використовуватися як для означення незабудок як різновиду 
рослин  (Myosotis)  (див.  вище),  так  і  окремого  сорту  незабудок  – 
незабудки  болотяної  (Myosotis  palustris  =  Myosotis  scorpioides): 
niezabudka lud., niezapominaj  mnie,  niezapominajka,  niezapominajki,  
niezapominek71.  При  цьому  іменникова  назва  може  вживатися  як 
самостійно,  так  і  з  означенням  błotna ‘болотяна’:  błotna 
niezapominajka72, niezapominajka błotna73, niezapominajek błotny74.

Назва  zabioczy  lud.,  żabie  oczka75,  żabie  oczy76 так  само  може 
вживатися по відношенню до сорту незабудки  болотяної  (Myosotis 
palustris = Myosotis  scorpioides).  Як уже зазначалося,  в  цій сполуці 
підкреслюється подібність квітки до очей.

Крім того, незабудка болотяна може називатися modrẹ krëpk’i77. 
Поява  означення  modrẹ ‘сині’  зумовлена  кольором  квітки,  а 
означуваний  іменник  krëpk’i,  імовірно,  мотивується  тим,  що 
незабудка болотяна квітне суцвіттями (пор. кашубське  krëpkòwac sã 
‘збиватися в грудки’78).

Незабудка  болотяна  у  Словнику  польської  мови  М.С.Б.  Лінде 
називається також  pacierzyczka błotna79.  Означення  błotna  ‘болотяна’ 
зумовлене  місцем  зростання  квітки  pacierzyczka  błotna80,  мотивація 
означуваного іменника розглядалася вище.

Назва  цього  ж  сорту  незабудки  otočnik81 походить  від  діслова 
otoczyć ‘оточити’  і  може  спиратися  на  те,  що  незабудки  ніби 
оточують  по  берегах  водойми,  або  на  те,  що  самі  квітки  ніби 
оточують стебло.

Місцем  зростання  мотивуються  назви  незабудки  болотяної 
potozhnize,  potuzhniza. М.С.Б. Лінде сам робить біля них відсилач до 
іменника potok ‘потік’82.

Незабудка  польова  (Myosotis  arvensis)  має  назву  mysze  uszko83. 
Про те, що форма бутона квітки нагадувала вуха миші також давнім 
грекам, уже згадувалося вище.

Незабудка дрібноцвіта (Myosotis stricta) називається ptasie oczka84. 
Якщо порівняти назви незабудки болотяної żabie oczka85 та незабудки 
дрібноцвітої ptasie oczka86, очевидною стає їхня подібність за формою 
й кольором до очей,  а  водночас  їхня  відмінність  у  розмірі  квітки: 
незабудка  болотяна має більші,  а незабудка  дрібноцвіта – дрібніші 
квіти, що й підкреслено в українській назві останньої.



Проаналізувавши  мовний  образ  незабудки  за  трьома  фасетами 
(назва,  гіпероніми,  гіпоніми),  ми виявили такі  її  стереотипні  риси: 
незабудка  цвіте  протягом  тривалого  часу;  її  квітки  найчастіше 
бувають світло-блакитного кольору; форма (і блакитний колір) квітки 
подібна  до  форми очей,  а  форма бутона  (і  його  волохатість)  –  до 
мишачих  вух;  квітки  розташовуються  одна  над  одною,  нагадуючи 
чотки; незабудка росте на болотах, ніби оточуючи береги водоймищ, 
а  також на  полях.  Усі  ці  стереотипні  риси незабудки  закріплені  в 
польській  мові,  що  й  було  простежено  в  нашій  розвідці.  Аналіз 
мовного  образу  незабудки  за  рештою  фасетів  буде  здійснено  в 
наступних працях.     
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